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29. gr.
1. Ef pingid gerir nyja sampykkt sem breytir
pessari sampykkt ad 6llu eda nokkru leyti og su
sampykkt melir ekki fyrir 4 annan veg, pé skal:

a. fullgilding adildarrikis & hinni nyju sampykkt
ipso jure hafa { for med sér tafarlausa uppsdgn
pessarar sampykktar, hvad sem akvadum 25.
greinar hér ad framan lidur, ef hin nyja
sampykkt 60last gildi og ba fra peim tima er
pad gerist;

b. adildarrikjum ekki heimilt a0 fullgilda pessa
sampykkt eftir ad hin nyja sampykkt hefur
o0last gildi.

2. Pessi sampykkt skal, hvad sem 60ru lidur,
halda gildi sinu eins og hin er ad formi og efni
hvad snertir pau adildarriki sem hafa fullgilt hana
en ekki hina nyju sampykkt.

30. gr.

Enskur og franskur texti pessarar sampykktar
eru jafngildir.
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Article 29

1. Should the Conference adopt anew Conven-
tion revising this Convention in whole or in part,
then, unless the new Convention otherwise pro-
vides—

(a) the ratification by a Member of the new
revising Convention shall ipso jure involve the
immediate denunciation of this Convention,
notwithstanding the provisions of Article 25
above, if and when the new revising Conven-
tion shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Con-
vention comes into force this Convention
shall cease to be open to ratification by the
Members.

2. This Convention shall in any case remain in
force in its actual form and content for those
Members which have ratified it but have not
ratified the revising Convention.

Article 30
The English and French versions of the text of
this Convention are equally authoritative.

Nr. 20

AUGLYSING

um sampykkt Alpjédavinnumalastofnunarinnar nr. 139, um varnir og eftirlit
med ahaettu i starfi vegna efna sem geta valdid krabbameini.

Hinn 21. jini 1991 var Alpjédavinnumélastofnuninni afhent fullgildingarskjal fslands vegna
sampykktar Alpj6davinnumalastofnunarinnar nr. 139, um varnir og eftirlit med dhattu i starfi vegna
efna sem geta valdid krabbameini sem gerd var i Genf 24. jini 1974. Alpingi hafdi med alyktun 13. mars
1991 heimilad rikisstjérninni ad fullgilda sampykktina. Hin 60last gildi 21. juni 1992 ad pvi er fsland
varoar.

Sambykktin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 28. juni 1991.

Jon Baldvin Hannibalsson.
Porsteinn Ingolfsson.
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Fylgiskjal.

SAMPYKKT NR. 139,
um varnir gegn og eftirlit med ahaettu i starfi vegna
efna sem valda krabbameini

Allsherjarping  Alpjédavinnumalastofnunar-
innar,

er kom saman til 59. pingsetu sinnar i Genf hinn
5. jini 1974 eftir kvadningu stjérnarnefndar al-

pjodavinnumalaskrifstofunnar,

minnist akvada Sampykktar og tillogu um varn-
ir gegn geislun fra 1960 og Bensen-sampykktar-
innar og tillogu fra 1971,

telur eskilegt ad setja alpjodlegar reglur um
varnir gegn efnum sem valda krabbameini,

gefur gaum ad pvi starfi sem adrar alpjodastofn-
anir hafa innt af hendi 4 pessu svidi, einkum
Albjodaheilbrigdisstofnunin  og  Alpjodlega
krabbameinsrannsoknastofnunin sem Alpjéda-
vinnumalastofnunin hefur samvinnu vid, og

hefur sampykkt dkvednar abendingar vardandi
eftirlit med og varnir gegn dhattu { starfi vegna
efna sem valdid geta krabbameini, en bad er
fimmta mal 4 dagskrd bessa pings, og

par sem pingid hefur dkvedid ad pessar dbend-
ingar skuli gerdar i formi alpjédasampykktar

gerir pad i dag, hinn 24. juni 1974, eftirfarandi
sampykkt sem nefna ma Sampykkt um krabba-
mein sem atvinnusjukdom, 1974:

1. gr.

1. Sérhvert adildarriki, sem fullgildir bessa
sampykkt, skal & tilteknum fresti dkvarda hvada
efni, sem valda krabbameini, skuli bonnud 1 at-
vinnulifinu eda skuli had sérstokum leyfum eda
eftirliti, svo og til hverra peirra 6nnur dkvadi
pessarar sampykktar skuli taka.

2. Undanpagur frd banni ma einungis veita
med utgafu leyfis sem i hverju tilviki greini pau
skilyrdi sem uppfylla parf.

3. Pegar teknar eru dkvardanir samkvaemt 1.
tl. pessarar greinar skal tekio tillit til nyjustu
' upplysinga sem birtast { starfsreglum eda leidbein-
ingum sem alpjédavinnumalaskrifstofan kann ad
hafa sett, svo og upplysinga frd 60rum hlutgengum
stofnunum.

|
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CONVENTION NO. 139
Convention concerning Prevention and Control of
Occupational Hazards caused by Carcinogenic
Substances and Agents

The General Conference of the International
Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Gov-
erning Body of the International Labour Office,
and having met in its Fifty-ninth Session on 5 June
1974, and

Noting the terms of the Radiation Protection
Convention and Recommendation, 1960, and of
the Benzene Convention and Recommendation,
1971, and

Considering that it is desirable to establish
international standards concerning protection
against carcinogenic substances or agents, and

Taking account of the relevant work of other
international organisations, and in particular of
the World Health Organisation and the Interna-
tional Agency for Research on Cancer, with which
the International Labour Organisation col-
laborates, and

Having decided upon the adoption of certain
proposals regarding control and prevention of
occupational hazards caused by carcinogenic sub-
stances and agents, which is the fifth item on the
agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall
take the form of an international Convention,

adopts this twenty-fourth day of June of the
year one thousand nine hundred and seventy-four
the following Convention, which may be cited as
the Occupational Cancer Convention, 1974:

Article 1

1. Each Member which ratifies this Convention
shall periodically determine the carcinogenic sub-
stances and agents to which occupational expo-
sure shall be prohibited or made subject to author-
isation or control, and those to which other provi-
sions of this Convention shall apply.

2. Exemptions from prohibition may only be
granted by issue of a certificate specifying in each
case the conditions to be met.

3. In making the determinations required by
paragraph 1 of this Article, consideration shall be
given to the latest information contained in the
codes of practice or guides which may be estab-
lished by the International Labour Office, as well
as to information from other competent bodies.
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2. gr.

1. Sérhvert aoildarriki, sem fullgildir pessa
sampykkt, skal gera allt sem unnt er til pess a0 1
stad efna, sem valda krabbameini og verkad geta a
starfsmenn vid vinnu beirra, sé tekin upp notkun
efna sem ekki hafa slika heettu { for med séreda eru
siour skaoleg. Pegar valin eru slik efni { stad
annarra skal meta eiginleika beirra til ad valda
krabbameini, eitrun og fleira.

2. Eftir pvi sem Oryggisastedur frekast leyfa
2tti ad fekka peim starfsmonnum sem eru { haettu
fra efnum, sem valda krabbameini, og draga ur
hazttunni badi ad pvi er snertir timalengd hennar
og stig.

3. gr.

Sérhvert adildarriki, sem fullgildir pessa sam-
pykkt, skal kveda 4 um adgerdir, sem gerdar skuli
til verndar starfsmonnum gegn hattu frd efnum
sem valda krabbameini, og sja til pess ad videig-
andi skrasetningarkerfi sé¢ komio & fot.

4. gr.

Sérhvert adildarriki, sem fullgildir pessa sam-
bykkt, skal gera radstafanir til pess ad starfsmenn,
sem hafa veri0, eru eda komast sennilega i snert-
ingu vid efni sem valda krabbameini, fdi allar
upplysingar, sem vol er 4, um hattuna, sem af
peim stafar, og peer radstafanir sem gera parf.

5. gr.

Sérhvert adildarriki, sem fullgildir pessa sam-
pykkt, skal gera radstafanir til pess ad druggt sé€ ad
verkamenn f4i leknisskodanir eda rannsoknir lif-
fredilegs eda annars edlis medan peir eru { starfi
og sidar, eftir pvi sem porf er 4, til pess ad meta
hattuna sem beir eru { og til pess ad hafa eftirlit
med heilsu peirra i sambandi vio dhattuna i starfi
peirra.

6. gr.

Sérhvert adildarriki, sem fullgildir pessa sam-
pykkt,

a. skal med l6gum eda reglugerdum eda med
60rum beim hetti, sem samrymist venjum i land-
inu, og i samradi vid adalsamtdk atvinnurekenda
og launafélks sem hlut.eiga ad madli, gera per
radstafanir sem naudsynlegar eru til pess ad fram-
fylgja dkveedum pessarar sampykktar;

b. skal, i samremi vid venju i landinu, tilnefna
b4 menn, eda bar stofnanir, sem skylt er ad
framfylgja dkvedum sampykktarinnar;
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Article 2

1. Each Member which ratifies this Convention
shall make every effort to have carcinogenic sub-
stances and agents to which workers may be
exposed in the course of their work replaced by
non-carcinogenic substances or agents or by less
harmful substances or agents; in the choice of
substitute substances or agents account shall be
taken of their carcinogenic, toxic and other prop-
erties.

2. The number of workers exposed to car-
cinogenic substances or agents and the duration
and degree of such exposure shall be reduced to
the minimum compatible with safety.

Article 3
Each Member which ratifies this Convention
shall prescribe the measures to be taken to protect
workers against the risk of exposure to car-
cinogenic substances or agents and shall ensure
the establishment of an appropriate system of
records.

Article 4
Each Member which ratifies this Convention
shall take steps so that workers who have been,
are, or are likely to be exposed to carcinogenic
substances or agents are provided with all the
available information on the dangers involved and
on the measures to be taken.

Atrticle 5

Each Member which ratifies this Convention
shall take measures to ensure that workers are
provided with such medical examinations or
biological or other tests or investigations during
the period of employment and thereafter as are
necessary to evaluate their exposure and supervise
their state of health in relation to the occupational
hazards.

Article 6
Each Member which ratifies this Convention—

(a) shall, by laws or regulations or any other
method consistent with national practice and con-
ditions and in consultation with the most represen-
tative organisations of employers and workers,
concerned, take such steps as may be necessary to
give effect to the provisions of this Convention;

(b) shall, in accordance with national practice,
specify the persons or bodies on whom the obliga-
tion of compliance with the provisions of this
Convention rests;
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c. skuldbindur sig til pess ad annast videigandi
eftirlit me®d framkvemd pessarar sampykktar eda
tryggja bao ad fullnzgjandi eftirliti sé beitt.

7. gr.
Formlegar fullgildingar 4 bessari sampykkt
skulu sendar framkvemdastjéra alpjédavinnu-
malaskrifstofunnar til skrasetningar.

8. gr.

1. Pessi sampykkt skal einungis bindandi fyrir
pau adildarriki Alpjédavinnumalastofnunarinnar
sem hafa 14tid framkvemdastjorann skra fullgild-
ingar sinar.

2. Hun gengur i gildi télf manudum eftir ad
fullgildingar tveggja adildarrikja hafa verio skrdo-
ar hja framkvaemdastjéranum.

3. Sidan gengur pessi sampykkt i gildi, ad pvi er
snertir hvert adildarriki, tolf mdnudum eftir ad
fullgilding pess hefur verid skrad.

9. gr.

1. Adildarriki, sem fullgilt hefur sampykkt
bessa, getur sagt henni upp ad lionum tiu drum fra
fyrstu gildistoku hennar. Tilkynningu um uppsogn
skal senda framkvemdastjora alpjédavinnuméla-
skrifstofunnar til skrasetningar. Slik uppsdgn 60l-
ast ekki gildi fyrr en ar er 1i0i0 frd skrasetningar-
degi hennar.

2. Hvert pad adildarriki, sem fullgilt hefur sam-
bykkt bessa en notferir sér ekki innan érs fra
lokum tiu 4ra timabilsins, sem um getur { fyrri
t6lulid, rétt pann til uppsagnar sem kvedid er 4 um
i pessari grein, skal bundio af henni { annad tiu dra
timabil, og sidan getur pad sagt pessari sampykkt
upp 20 loknu hverju tiu dra timabili { samrami vid
akvadi pessarar greinar.

10. gr.

i. Framkvemdastjori alpjédavinnumaélaskrif-
stofunnar skal tilkynna 6llum adildarrikjum Al-
pj6davinnumalastofnunarinnar skrasetningu allra
fullgildinga og uppsagna sem adildarriki stofnun-
arinnar hafa sent honum.

2. Pegar framkvaemdastjorinn tilkynnir adild-
arrikjum stofnunarinnar skrdsetningu annarrar
fullgildingarinnar, sem honum berst, skal hann
vekja athygli peirra 4 hvada dag sampykktin gangi
i gildi.
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(c) undertakes to provide appropriate inspec-
tion services for the purpose of supervising the
application of this Convention, or to satisfy itself
that appropriate inspection is carried out.

Article 7
The formal ratifications of this Convention shall
be communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration.

Article 8

1. This Convention shall be binding only upon
those Members of the International Labour Or-
ganisation whose ratifications have been regis-
tered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after
the date on which the ratifications of two Mem-
bers have been registered with the Director-Gen-
eral.

3. Thereafter, this Convention shall come into
force for any Member twelve months after the
date on which its ratification has been registered.

Article 9

1. A Member which has ratified this Conven-
tion may denounce it after the expiration of ten
years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the
Director-General of the International Labour Of-
fice for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it
is registered.

2. Each Member which has ratified this Con-
vention and which does not, within the year
following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise
the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten
years and, thereafter, may denounce this Conven-
tion at the expiration of each period of ten years
under the terms provided for in this Article.

Article 10

1. The Director-General of the International
Labour Office shall notify all Members of the
International Labour Organisation of the registra-
tion of all ratifications and denunciations com-
municated to him by the Members of the Organ-
isation.

2. When notifying the Members of the Organ-
isation of the registration of the second ratification
communicated to him, the Director-General shall
draw the attention of the Members of the Organ-
isation to the date upon which the Convention will
come into force.
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11. gr.

Framkvamdastjori alpjédavinnumalaskrifstof-
unnar skal senda adalframkvaemdastjora Samein-
udu pjédanna til skrasetningar samkvaemt 102.
grein sattmdla Sameinudu pjédanna allar upplys-
ingar um fullgildingar og uppsagnir sem hann
hefur skrasett { samremi vid dkvadi undanfarandi
greina.

12. gr.

Pegarstjérnarnefnd alpj6davinnumalaskrifstof-
unnar kann ad telja pad naudsynlegt skal hin
leggja fyrir allsherjarpingi® skyrslu um fram-
kvaemd pessarar sampykktar og athuga jafnframt
hvort askilegt sé ad setja a dagskrd pingsins
endurskodun hennar allrar eda hluta hennar.

13. gr.
1. Ef pingid gerir nyja sampykkt sem breytir
pessari sampykkt ad 6llu eda nokkru leyti og st
sampykkt melir ekki fyrir 4 annan veg, pa skal:

a. fullgilding adildarrikis 4 hinni nyju sampykkt
ipso jure hafa 1 for med sér tafarlausa uppsogn
pessarar sampykktar, hvad sem dkvadum 9. gr.
hér ad framan lidur, ef hin nyja sampykkt 60last
gildi og pa fra peim tima er pad gerist;

b. adildarrikjum ekki heimilt a0 fullgilda pessa
sambpykkt eftir ad hin nyja sampykkt hefur 60last
gildi.

2. Pessi sampykkt skal, hvad sem 60ru lidur,
halda gildi sinu eins og hiin er ad formi og efni
hvad snertir pau adildarriki sem hafa fullgilt hana
en ekki hina nyju sampykkt.

14. gr.
Enskur og franskur texti pessarar sampykktar
eru jafngildir.
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Article 11

The Director-General of the International
Labour Office shall communicate to the Secre-
tary-General of the United Nations for registra-
tion in accordance with Article 102 of the Charter
of the United Nations full particulars of all ratifi-
cations and acts of denunciation registered by him
in accordance with the provisions of the preceding
Articles.

Article 12

At such times as it may consider necessary the
Governing Body of the International Labour Of-
fice shall present to the General Conference a
report on the working of this Convention and shall
examine the desirability of placing on the agenda
of the Conference the question of its revision in
whole or in part.

Atrticle 13

1. Should the Conference adopt a new Conven-
tion revising this Convention in whole or in part,
then, unless the new Convention otherwise pro-
vides—

(a) the ratification by a Member of the new
revising Convention shall ipso jure involve the
immediate denunciation of this Convention, not-
withstanding the provisions of Article 9 above, if
and when the new revising Convention shall have
come into force;

(b) as from the date when the new revising
Convention comes into force this Convention
shall cease to be open to ratification by the
Members.

2. This Convention shall in any case remain in
force in its actual form and content for those
Members which have ratified it but have not
ratified the revising Convention.

Article 14
The English and French versions of the text of
this Convention are equally authoritative.



